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﴿ۙ وۡج�  � آء� ذ�ات� البرْ� م�   ﴾۱و� الس��
  By heaven in which are zodiacal signs.   

  

 ﴿ۙ وۡد�  وْع�   ﴾۲و� اليْ�وْم� المْ�
  And by the promised day.   

  

  ؕ وۡدٍ ﴿ � م�شْه� دٍ و� اه�   ﴾۳و� ش�
  And by the day which is a witness, and by the day, they are presented.   

  

 ﴿ۙ وۡد�  ل� ا�صْحٰب� الاْ�خْد�   ﴾۴ق�ت�
  Cursed be the fellows of the ditch,   

  

﴿ۙ ق�وۡد�  ار� ذ�ات� الوْ� �   ﴾۵الن�
  Of the blazed fire,   

  

﴿ۙ ا ق�ع�وۡدٌ  ل�يۡه� مْ ع� ذْ ه�   ﴾۶ا�
  when they sat by them;   

  

 ﴿ؕ وۡدٌ  ه� ينۡ� ش� ن� ؤْم� ا ي�فْع�ل�وۡن� ب�المْ� ٰ? م� مْ ع� � ه�   ﴾۷و�
  And they were themselves witnesses to what they were doing with 

muslims.   

  

 ﴿ۙ يۡد�  يزۡ� الحْ�م� ن�وۡا ب�االله� العْ�ز� �ؤْم� ۤ ا�نۡ ي� � لا� ْ ا� �Dْن وۡا م� م� ا ن�ق�   ﴾۸و� م�
  And what they thought bad of muslims only this that they believed in 

Allah, the Dignified, all Praised.   

  

مٰوٰت� و� الاْ�رْض� H و� االله�   � ٗ م�لْك� الس� �L ۡي � � �Nا﴿ؕ يۡدٌ  ه� ءٍ ش� ۡ �O ك�ل�� ?ٰ   ﴾۹ع�
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  He for Whom is the kingdom of the heavens and the earth; and Allah is a 
witness over all things.  

 

اب�  ذ� ْ ع� �Dل�مْ ي�ت�وۡب�وۡا ف�ل� � نٰت� ث�م� ؤْم� ينۡ� و� المْ� ن� ؤْم� ينۡ� ف�ت�ن�وا المْ� � � �Nا � ن� ا�
�م� و�  ن� ه� ؕ ج� يقۡ� ﴿ اب� الحْ�ر� ذ� ْ ع� �D۱۰ل�﴾  

  Verily those who persecuted the muslim men and women, and then 
repented not, for them is the torment of Hell and for them is the torment of 

fire.  

  

يۡ   تٌ ت�جْر� ن�ٰ ْ ج� �Dحٰت� ل� ل� ل�وا الص�ٰ م� ن�وۡا و� ع� ينۡ� اٰم� � � �Nا � ن� ا ا� ه� نۡ ت�حْت�  م�
 ؕ يرۡ� ﴿ ب� وْز� الكْ�   ﴾۱۱الاْ�نهْٰر� cd ذٰل�ك� الفْ�

  Undoubtedly, those who believed and did good deeds, for them are 

Gardens beneath which springs flow. This is the great triumph.   

  

  ؕ يدٌۡ ﴿ د� ب��ك� ل�ش� � ب�طْش� ر� ن�   ﴾۱۲ا�
  Undoubtedly, the seizing of your Lord is, severe.   

  

  ۚ يۡد� ﴿ ئ� و� ي�ع� و� ي�بْد� �هٗ ه� ن�   ﴾۱۳ا�
  Undoubtedly, He begins first and then repeats.   

  

  ۙ د�وۡد� ﴿ وۡر� الوْ� و� الغْ�ف�   ﴾۱۴و� ه�
  And He is the Most Forgiving the Loving to His righteous bondmen.   

  

ۙ ذ�و العْ�رْش� المْ�   يۡد� ﴿   ﴾۱۵ج�
  The Owner of the Honourable Throne.  

  

  ؕ يدۡ� ﴿ ا ي�ر� �م� الٌ ل� �   ﴾۱۶ف�ع�
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  The Doer of whatever He wills.   

 

Tafsir al-Baghawi                                    4فس12 البغوی 

نْ  �� ع� ال�  �9ر�يرْ�ة�، أ�6 ال�  :ق� ول�  ق� س� �< االله� ر� � ل�م�  ع�ل�يْ@�  االله� ص� س� وْم�  :و� وْع�ود�  الْي� ة�، ي�وْم�  الْم� ام� �ي�  الْق

ش�Eْود�  الْم� ، ي�وْم�  و� ة� ف� � �H  د�� ا9 الش� ة�، ي�وْم�  و� ا الْج�م�ع� تْ  م� مْسٌ  ط�ل�ع� لا�  ش� ب�تْ  و� � �Q >� ٍ  ع�� ل�  ي�وْم  أ�فْض�

�  م�نْ  ة�، ي�وْم �ي@�  الْج�م�ع� ةٌ  ف اع� ا لا�  س� �E �ق� اف بْدٌ  ي�و� ؤْم�نٌ  ع� ا االله� ي�دْع�و م� �Eي� 1ًْ2ا ف �لا�  خ� اب�  إ ج�  االله� اسْت�

،�@ ع�يذ�  أ�وْ  ل� سْت� �'  �@� ٍ  م�نْ  ب \ �لا�  [�  م�نْ@�  أ�ع�اذ�ہ�  إ

ا  �9ذ� وْل�  و�  .ع�ب�اسٍ  ابنْ�  ق�
Sayyiduna Abu Hurairah – may Allah be pleased with him – reported 

that the Holy Prophet – may Allah send peace and blessings upon 

him – has stated:  The promised day is the Day of Judgment, al-

Mashhood is the Day of ‘Arafah and Al-Shahid is the Day of Jumu’ah.  

There is no other day better than Friday in which the sun rises and 

sets.  There is a moment in it when a servant supplicates to Allah or 

seeks refuge in Him simultaneously, Allah Almighty definitely answers 

his prayers for him and grants him refuge. 

This is the statement of Sayyiduna Ibn ‘Abbas – may Allah be pleased 

with them. 
 

��1ون�  bْك� الأْ �د�  أ�ن�  :و� ا9 ة�  ي�وْم�  الش� ش�Eْود�  الْج�م�ع� الْم�  .الن�dْ�  ي�وْم�  و�
Most have said that Al-Shahid is the Day of Jumu’ah and Al-

Mashhood is the Day of Al-Nahr (Qurbani). 
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ى و� ر� ف�  و� ال�  ع�ب�اسٍ  ابنْ�  ع�ن�  م�Eْر�ان�  بنْ�  ي�وس� �د�  :ق� ا9 دٌ  الش� م� ح� �< م� � ل�م�  ع�ل�يْ@�  االله� ص� س�  و�

ش�Eْود�  الْم� ة�، ي�وْم�  :و� ام� �ي� �م�  الْق   ت�لا�  ث

ك�يْف�  �ذ�ا ف� �ل�  م�نْ  ج�ئنْ�ا إ l  ٍة �م� �يدٍ  أ E ج�ئنْ�ا m�ش� �ك�  و� �< ب ء�  ع�� لا� �يدًا �9ؤ� E اء� ( ش�  )41-الن�س�
Sayyiduna Yusuf ibn Mehran reported from Sayyiduna Ibn ‘Abbas – 

may Allah be pleased with them – saying that Al-Shahid is Sayyiduna 

Muhammad – may Allah send peace and blessings upon him – and 

Al-Mashhood is the Day of Judgment.  He then recited the following 

verse: 

ك�  �ذ�ا ف� يْ ف� �ل�  م�نْ  ج�ئنْ�ا ا l  ا�م� uة  �v ج�ئنْ�ا دٍ يْ m�ش� ��w  و� ٰ  ب � ء�  �ع� ٓ لا� yz  �vؤ� ﴾۴۱﴿ؕ دًايْ ش�  

  Then how shall it be, when We bring up a witness from every 

nation, and O beloved Muhammad! We will bring you as a witness 

and a guardian against all those. 

(Al-Nisa 4, Verse 41) 
 

ال�  ق� �  ع�بْد�  و� �يز ز �* بنْ�  الْع� �د�  :ي�حْ� ا9 دٌ  :الش� م� ح� �< م� � ، ع�ل�يْ@�  االله� ص� ل�م� س� ش�Eْود�  و� الْم�  ع�ز�  االله� :و�

، ل� ج� �@�  و� ان وْل�@�  :ب�ي� ج�ئنْ�ا ق� �ك�  و� �< ب ء�  ع�� لا� �يدًا �9ؤ� E   ."ش�
Sayyiduna ‘Abdul ‘Azeez ibn Yahya – may Allah be pleased with him 

– said:  Al-Shahid is Sayyiduna Muhammad – may Allah send peace 

and blessings upon him – and Al-Mashhood is Allah Almighty.  It is 

mentioned in Allah’s following statement: 

ج�ئنْ�ا ��w  و� ٰ  ب � ء�  �ع� ٓ لا� yz  �vؤ� ﴾۴۱﴿ؕ دًايْ ش�  

And O beloved Muhammad! We will bring you as a witness and a 

guardian against all those. 

(Al-Nisa 4, Verse 41) 
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ول�  أ�ن�  س� ال�  وسلم علي@ االله ص�< االله� ر� �ان�  "  ق� l  ٌك� ل نْ  م� �يم� �ان�  ف l  ْبْل�ك�م �ان�  ق� l @�  و� ٌ  ل� ا��  س�

ا ل�م� ��1  ف� � ال�  ك� �ك�  ق� ل �لْم� %� ل �� دْ  إ �1تْ�  ق� � ثْ  ك� اmْع� �<�  ف� �� �ع�ل�مْ@�  غ�لا�مًا إ �dْ  أ ث�  . الس� ب�ع� يْ@�  ف� �ل�  غ�لا�مًا إ

ل�م�@�  �ان�  '�ع� � �� ف� �  �@� 'ق � �ذ�ا �� ك�  إ ل� �بٌ  س� ا9 د�  ر� ع� ق� يْ@�  ف� �ل� م�ع�  إ س� @�  و� لا�م� ب�@�  ك� �عْج� أ �ان�  ف� � �  ف� �< ذ�اإ  أ��

 � ا�� ر� الس� �ب�  م� �الر�ا9 د�  ب ع� ق� �ل�يْ@�  و� �ذ�ا إ إ �< ف� �  أ�� ا�� ب�@�  الس� � �ا �� � ش� �ك�  ف� �< ذ�ل �� �ب�  إ ال�  الر�ا9 ق� �ذ�ا ف�  إ

يت�  ش� �  خ� ا�� لْ  الس� ق� ��* ف� �� ح�ب�س� �ذ�ا . أ�9ْ� إ يت�  و� ش� لْ  أ�9ْل�ك�  خ� ق� ��* ف� �  ح�ب�س� ا�� ا . الس� �ْ�ن�م� �  �9و�  ف�

�ك�  ل ذ� �ذْ  ك� �< إ �< أ�� اب�ةٍ  ع�� ةٍ  د� دْ  ع�ظ�يم� ت�  ق� ال�  الن�اس�  ح�ب�س� ق� وْم�  ف� �  أ�عْل�م�  الْي� ا�� ل�  آلس� �  أ�فْض�  أ�م

�ب�  ل�  الر�ا9 ذ�  أ�فْض� �خ� أ رًا ف� ال�  ح�ج� �نْ  الل��Eم�  ف�ق� �ان�  إ l  ب�  أ�مْر�� �ل�يْك�  أ�ح�ب�  الر�ا9 �  م�نْ  إ �  أ�مْر ا��  الس�

اقْت�لْ  �  ف� ہ اب�ة�  �9ذ� �* الد� *�  ح�� ا�9ا . الن�اس�  ي�مْ�� م� � ا �� �Eل� ت� ق� * ف� �� م� �< الن�اس�  و� �� أ �ب�  ف�  الر�ا9

��1ہ�  ��خْ أ ال�  ف� ق� @�  ف� �ب�  ل� �*�  أ�ىْ  الر�ا9 �� وْم�  أ�نتْ�  ب ل�  الْي� دْ  . م���* أ�فْض� �≈�  م�نْ  ب�ل�غ�  ق� ا أ�مْر ى م� �  أ�ر� �ن إ  ك� و�

>� � ��تْ� � �ن�  س� إ �يت�  ف� لا�  ابتْ�ل ل�  ف� �<�  ت�د� �ان�  . ع�� l لا�م�  و� �ئ�  الْغ� 1ْ�@�  ي� �كْم� �برْ�ص�  الأ الأ �ی و� او ي�د�  الن�اس�  و�

�  م�نْ  �ر Òا اء�  س� �دْو� �ع�  الأ م س� �يسٌ  ف� ل �ك�  ج� ل �لْم� �ان�  ل l  ْد �  ق� �ت�اہ�  ع�¢� أ اي�ا ف� د� �E� ٍ  ب ��12ة ث ال�  ك� ق� ا ف�  �9ن�ا �9ا م�

ك�  ع�  ل� �نْ  أ�جْم� ��* أ�نتْ�  إ ْ�ت� ف� ال�  ش� %� ف�ق� �� �  إ �� لا ا أ�ح�دًا أ�شْ¤ �م� �ن �� إ شْ¤ �نْ  االله� '� إ نْت�  أ�نتْ�  ف� �االله� آم�  ب

ا≈�  االله� د�ع�وْت�  ف� ش� ن�  . ف� آم� �االله� ف� اہ�  ب ف� ش� �< االله� ف� �� أ �ك�  ف� ل ج�ل�س�  الْم� �ل�يْ@�  ف� ا إ م� �ان�  ك� l  س�� ال�  ي�جْل ق�  ف�

 �@ �ك�  ل� ل نْ  الْم� د�  م� ≈�  ع�ل�يْك�  ر� � �¦�m  ال� %� ق� 6 ال�  . ر� ك�  ق� ل� ب§  و� �ی ر� ال�  غ�1ْ2 %� ق� 6 ب&ك�  ر� ر�  . االله� و�

ہ�  ذ� �خ� أ مْ  ف� ل� �@�  ي�ز�لْ  ف� ب ذ� �* '�ع� �< د�ل�  ح�� �  ع�� لا�م ¨��ء�  الْغ� �  ف� لا�م �الْغ� ال�  ب ق� �ك�  ل�@�  ف� ل �*�  أ�ىْ  الْم� �� دْ  ب  ق�
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≈�  م�نْ  ب�ل�غ�  �dْ ا س� �ئ�  م� 1ْ�@�  ت� �كْم� �برْ�ص�  الأ الأ ل�  و� فْع� �4 ل�  و� فْع� �4 ال�  . و� ق� %� ف� �� �  إ �� لا ا أ�ح�دًا أ�شْ¤ �م� �ن  إ

�� شْ¤ ہ�  . االله� '� ذ� �خ� أ مْ  ف� ل� �@�  ي�ز�لْ  ف� ب ذ� �* '�ع� �< د�ل�  ح�� �ب�  ع�� �ب�  ف�¨��ء�  الر�ا9 �الر�ا9 �يل�  ب ق  ارْج�عْ  ل�@�  ف�

�ك�  ع�نْ  �ين �< . د 6� أ ع�ا ف� د� ار� ف� �الْم�ئشْ� ع�  ب ض� و� ار�  ف� �� الْم�ئْش� ق�  � �«ْ @�  م� أسْ� @�  ر� ق� ش� �* ف� ع�  ح�� ق� اہ�  و� ق� �م�  ش�  ث

�يس�  ¬��ء�  ل �ج� �ك�  ب ل �يل�  الْم� ق �ك�  ع�نْ  ارْج�عْ  ل�@�  ف� �ين �< . د 6� أ ع�  ف� ض� و� ار�  ف� �� الْم�ئشْ� ق�  � �«ْ @�  م� أسْ�  ر�

 �@ ق� ش� �@�  ف� �* ب ع�  ح�� ق� اہ�  و� ق� �م�  ش� �  ¬��ء�  ث لا�م �الْغ� �يل�  ب ق �ك�  ع�نْ  ارْج�عْ  ل�@�  ف� �ين �< . د 6� أ @�  ف� ع� ف� د� �< ف� �� ٍ  إ �«�­ 

�@�  م�نْ  اب ال�  أ�صْح� ق� �@�  اذ�9ْب�وا ف� �< ب �� ب�ل�  إ ا ج� ذ� ا ك� ذ� ك� وا و� د� اصْع� �@�  ف� ب�ل�  ب �ذ�ا الْج� إ مْ  ف� غْت� ت�@�  ب�ل�  ذ�رْو�

�نْ  إ ع�  ف� ج� �@�  ع�نْ  ر� �ين �لا�  د إ ح�وہ�  و� اْ�� �9ب�وا ف� ذ� �@�  ف� وا ب ع�د� ص� �@�  ف� ب�ل�  ب ال�  الْج� ق� �مْ  الل��Eم�  ف� Eي� ا ®كْف�ن �م�  ب

ئْت�  ف�  . ش� ج� � �م�  �� E� ب�ل�  ب وا الْج� ط� ق� س� اء�  ف� ج� �< ي�مْ°�* و� �� �ك�  إ ل ال�  الْم� ق� @�  ف� �ك�  ل� ل ا الْم� ل�  م� ع�  ف�

�ك�  اب ال�  أ�صْح� �م�  ق� Eي� ان ف� @�  . االله� ك� ع� ف� د� �< ف� �� ٍ  إ �@�  م�نْ  ­�»� اب ال�  أ�صْح� ق� �@�  اذ�9ْب�وا ف� احْم�ل�وہ�  ب �� ف� � 

ق�ورٍ  ْ وا ±� ط� س� و� ت� �@�  ف� �نْ  الْب��dْ  ب إ ع�  ف� ج� �@�  ع�نْ  ر� �ين �لا�  د إ ف�وہ�  و� اقْذ� �9ب�وا . ف� ذ� �@�  ف� ال�  ب ق�  الل��Eم�  ف�

�مْ  Eي� ا ®كْف�ن �م� ئْت�  ب �تْ  . ش� أ انكْ�ف� �م�  ف� E� ف��ن�ة�  ب �ق�وا الس� ر اء�  ف�غ� ج� �< ي�مْ°�* و� �� �ك�  إ ل ال�  الْم� ق� @�  ف� �ك�  ل� ل  الْم�

ا ل�  م� ع� �ك�  ف� اب ال�  أ�صْح� �م�  ق� Eي� ان ف� ال�  . االله� ك� ق� �ك�  ف� ل �لْم� �ك�  ل �ن سْت�  إ ��m�ق�  ل� �� �* ات ل�  ح�� فْع� ا �4  م�

ر�≈�  �@�  آم� ال�  . ب ا ق� م� ال�  �9و�  و� ع�  ق� �� الن�اس�  ت�جْم� ع�يدٍ  � �دٍ  ص� اح صْل�ب���* و� �4 �< و� �م�  ج�ذْعٍ  ع�� ذْ  ث Eْمًا خ�  س�

���* م�نْ  �ن�ان �م�  ك ع�  ث Eْم�  ض� �� الس� �د�  � ب وْس�  ك� �م�  الْق� �اسْم�  ق�لْ  ث ب�  االله� ب �  ر� لا�م �م�  . الْغ� �ك�  ارْم���* ث �ن إ �ذ�ا ف�  إ

لْت�  ع� �ك�  ف� ��* ذ�ل لْت� ت� ع�  . ق� م� ج� �� الن�اس�  ف� ع�يدٍ  � �دٍ  ص� اح ب�@�  و� ل� ص� �< و� �م�  ج�ذْعٍ  ع�� ذ�  ث Eْمًا أ�خ�  م�نْ  س�
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 �@� �ت �ن�ان �م�  ك ع�  ث ض� Eْم�  و� �� الس� �د�  � ب وْس�  ك� �م�  الْق� ال�  ث �اسْم�  ق� ب�  االله� ب �  ر� لا�م �م�  . الْغ� اہ�  ث م� ع�  ر� ق� و� Eْم�  ف�  الس�

�� دْغ�@�  � ع�  ص� ض� و� ہ�  ف� �� ي�د� دْغ�@�  � �� ص� ع�  � وْض� Eْم�  م� ات�  الس� م� ال�  ف� ن�ا الن�اس�  ف�ق� �ر�ب�  آم� �  ب لا�م  الْغ�

ن�ا �ر�ب�  آم� �  ب لا�م ن�ا الْغ� �ر�ب�  آم� �  ب لا�م ���  . الْغ� �� أ �ك�  ف� ل �يل�  الْم� ق أ�يتْ�  ل�@�  ف� ا أ�ر� نْت�  م� ر�  ك� دْ  ت�حْذ� االله�  ق�  و�

�ز�ل�  �ك�  ن ≈�  ب ر� دْ  ح�ذ� ن�  ق� ر�  . الن�اس�  آم� �م� أ �  ف� ود �خْد� �الأ �� ب �  � اہ ك�ك�  أ�فْو� تْ  الس� د� خ� م�  ف� أ�ْ��  الن��12ان�  و�

ال�  ق� نْ  و� �@�  ع�نْ  ي�رْج�عْ  ل�مْ  م� �ين �حْم�وہ�  د أ ا ف� �Eي� �يل�  أ�وْ  . ف ح�مْ  ل�@�  ق ل�وا . اقْت� ع� ف� �* ف� ت�  ح�� اء�  امْر�أ�ةٌ  ج�

ا �E ع� م� *§  و� �́ ا ص� �Eتْ  ل� اع�س� ق� ت� ع�  أ�نْ  ف� ق� ا �4 �Eي� ال�  ف ق� ا ف� �Eلا�م�  ل� @�  ي�ا الْغ� �م� �ی أ 1� ��ك�  اصْ �ن إ �< ف� ق�  ع��  الْح�

" . 

Indeed the Messenger of Allah – may Allah send peace and 

blessings upon him – has stated:  There lived a king before you and 

he had a magician. As he (the magician) grew old, he said to the 

king: I have grown old, send some young boy to me so that I should 

teach him magic. He (the king) sent to him a young man so that he 

should train him (in wizardry). And on his way (to the magician) he 

(the young man) found a monk sitting there. He (the young man) 

listened to his (the monk's) talk and was impressed by it. It became 

his habit that on his way to the magician he met the monk and set 

there and he came to the magician late. He (the magician) beat 

him because of delaying. He made a complaint of that to the monk 

and he said to him: When you feel afraid of the magician, say: 

Members of my family had detained me. And when you feel afraid 

of your family you should say: The magician had detained me. It so 

happened that there came a huge beast and it blocked the way of 

the people, and he (the young boy) said: I will come to know today 

whether the magician is superior or the monk is superior. He picked 

up a stone and said: O Allah, if the affair of the monk is dearer to You 

than the affair of the magician, cause death to this animal so that 

the people should be able to move about freely. He threw that stone 
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towards it and killed it and the people began to move about (on the 

path freely). He (the young man) then came to that monk and 

Informed him and the monk said: Son, today you are superior to me. 

Your affair has come to a stage where I find that you would be soon 

put to a trial, and in case you are put to a trial don't give my clue. 

That young man began to treat the blind and those suffering from 

leprosy and he in fact began to cure people from (all kinds) of 

illnesses. When a companion of the king who had gone blind heard 

about him, he came to him with numerous gifts and said: If you cure 

me all these things collected together here would be yours. He said: 

I myself do not cure anyone. It is Allah Who cures and if you affirm 

faith in Allah, I shall also supplicate to Allah to cure you. He affirmed 

his faith in Allah and Allah cured him and he came to the king and 

sat by his side as he used to sit before. The king said to him: Who 

restored your eyesight? He said: My Lord. Thereupon he said: It 

means that your Lord is someone besides me. He said: My Lord and 

your Lord is Allah, so he (the king) took hold of him and tormented 

him till he gave a clue of that boy. The young man was thus 

summoned and the king said to him: O boy, it has been conveyed 

to me that you have become so much proficient in your magic that 

you cure the blind and those suffering from leprosy and you do such 

and such things. Thereupon he said: I do not cure anyone; it is Allah 

Who cures, and he (the king) took hold of him and began to torment 

him. So he gave a clue of the monk. The monk was thus summoned 

and it was said to him: You should turn back from your religion. He, 

however, refused to do so. He (ordered) for a saw to be brought 

(and when it was done) he (the king) placed it in the middle of his 

head and tore it into parts till a part fell down. Then the courtier of 

the king was brought and it was said to him: Turn back from your 

religion. He refused to do so, and the saw was placed in the middle 

of his head and it was torn till a part fell down. Then that young boy 

was brought and it was said to him: Turn back from your religion. He 

refused to do so and he was handed over to a group of his courtiers. 

And he 'said to them: Take him to such and such mountain; make 

him climb up that mountain and when you reach its top (ask him to 

renounce his faith) but if he refuses to do so, then throw him (down 
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the mountain).’ So they took him and made him climb up the 

mountain and he said: O Allah, save me from them (in any way) You 

please and the mountain began to quake and they all fell down 

and that person came walking to the king. The king said to him: What 

has happened to your companions? He said: Allah has saved me 

from them. He again handed him to some of his courtiers and said: 

Take him and carry him in a small boat and when you reach the 

middle of the ocean (ask him to renounce) his religion, but if he does 

not renounce his religion throw him (into the water). So they took him 

and he said: O Allah, save me from them and from what they want 

to do. It was quite soon that the boat turned over and they were 

drowned and he came walking to the king, and the king said to him: 

What has happened to your companions? He said: Allah has saved 

me from them, and he said to the king: You cannot kill me until you 

do what I ask you to do. And he said: What is that? He said: You 

should gather people in a plain and hang me by the trunk (of a tree). 

Then take hold of an arrow from the quiver and say: “In the name of 

Allah, the Lord of the young boy”; then shoot an arrow and if you do 

that then you would be able to kill me. So he (the king) called the 

people in an open plain and tied him (the boy) to the trunk of a tree, 

then he took hold of an arrow from his quiver and then placed the 

arrow in the bow and then said: In the name of Allah, the Lord of the 

young boy; he then shot an arrow and it bit his temple. He (the boy) 

placed his hands upon the temple where the arrow had bit him and 

he died and the people said: We affirm our faith in the Lord of this 

young man, we affirm our faith in the Lord of this young man, we 

affirm our faith in the Lord of this young man. The courtiers came to 

the king and it was said to him: Do you see that Allah has actually 

done what you aimed at averting. They (the people) have affirmed 

their faith in the Lord. He (the king) commanded ditches to be dug 

at important points in the path. When these ditches were dug, and 

the fire was lit in them it was said (to the people): He who would not 

turn back from his (boy's) religion would be thrown in the fire or it 

would be said to them to jump in that. (The people courted death 

but did not renounce religion) till a woman came with her child and 
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she felt hesitant in jumping into the fire and the child said to her: 0 

mother, endure (this ordeal) for it is the Truth. 

 

Tafsir al-Baghawi (Ma’aalim al-Tanzeel) of Muhiyy al-Sunnah Imam Abu 

Muhammad Al-Husain ibn Mas’ood al-Baghwi al-Shafe’I � D. 510 A.H. 

 

Tafsir al-Kabeer                                12التفس12 ا¶كب 

ع�ن�  *�  و� �́ �< الن� � يْ@�  االله� ص� ل�م�  ع�ل� س� �@� « :و� �ان�  أ�ن l ذ�ا� �  إ اب�  ذ�·� �  أ�صْح� ود �خْد� ذ�  الأْ و� ع� �االله� �4  م�نْ  ب

Eْد�  ء�  ج�   »الْب�لا�
It is reported about the Holy Prophet – may Allah send peace and 

blessings upon him – that whenever the people of ditch were 

mentioned by him, he sought Allah’s refuge from the disastrous 

hardship. 

 

Tafsir al-Kabeer (Mafateeh al-Ghaib) of Imam Fakhruddin Muhammad ibn 

Umar al-Raazi al-Shafe’i � D. 606 A.H. 

 

Tafsir al-Jalalain                                                      ¸24فس12 الجلال 

اء{ م� الس� ��1وج ذ�ات و� ��ب }الْ ®ك �*ْ  اْ¶ك�و� �ثْ� �رْجًا ع��º  ا تْ  ب م� د� ق� �4 �� ان � ق� ْ   الْ»�

وْم{ الْي� وْع�ود و� ة ي�وْم }الْم� �ي�ام�   الْق

�د{ ا9 ش� ة ي�وْم }و� ش�Eْود{ الْج�مْع� م� ة ي�وْم }و� ف� � �H ا ذ� تْ  ك� � ث�ة ف�«� لا� �� الث� د�يث � ل الْح� �و� الأْ  ف�

وْع�ود �@�  م� �� ب ا� الث� �د و� ا9 ل�  ش� م� �الْع� �ي@�  ب �ث ف ال الث� دہ�  و� �Eْش �ك�ة الن�اس �4 Ò لا� الْم�   و�

�ل� { اب{ ل�ع�ن�  }ق�ت ود أ�صْح� �خْد� ق\  }الأْ �� الش� �رْض �   الأْ

ا }الْو�ق�ود الن�ارذ�ات{   ب@ توقد م�
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�ذْ { ا �9مْ  إ �Eْي ا }ع�ل� �Eوْل �< ح� �ب ع�� ان ود ج� �خْد� �< الأْ *\  ع�� ا½� � ود{ اْ¶¾�   }ق�ع�

�9مْ { �< و� ا ع�� ل�ون�  م� فْع� �'  �̧ 2� �الْم�ؤْم�ن �ا�الله� }ب يبEمْ  م�نْ  ب عْذ� اء�  �4 �لْق� �الإْ �� ب �نْ  الن�ار � مْ  إ وا ل�  ع�نْ  ي�رْج�ع�

انEمْ  �يم� �Eود{ إ ور }ش� �ی�  ح�ض� و < االله أ�ن�  ر� �̈ ْ ̧�  أ�ن 2� ̧�  الْم�ؤْم�ن ْ 2 �� الْم�لْق� بْض�  الن�ار � احEمْ  m�ق�  أ�رْو�

بْل ق�وعEمْ  ق� ا و� �Eي� تْ  ف ج� � �Á �< الن�ار و� �� نْ  إ   فأ�قتEم ثم م�

�ا�الله� ي�ؤْم�ن�وا أن إلا منEم ­قموا وما{ �يز ب ز �� }الْع� لْك@ � م�يد{ م� حْم�ود }الْح�   الْم�

�رْض السماوات ملك ل@ الذی{ الأْ ا�الله و� �< و� �ل\  ع�� l ء*ْ �Â يد� E ا أ�یْ  }ش� �  م� ار أ�نْ¾� �< اْ¶ك�ف�  ع��

 �̧ 2� �لا�  الْم�ؤْم�ن انEمْ  إ �يم�   إ

�ن� { ين�  إ �ن�وا ال�ذ� � ̧�  ف� 2� الْم�ؤْم�ن�ات الْم�ؤْم�ن اق�  }و� ��ْ� �الإْ �م� { ب مْ  ث �وا ل� ل��Eمْ  ي�ت�وب اب ف� ن�م ع�ذ� �E  }ج�

�مْ  9 �ك�ْ»� مْ { ب �Eل� اب و� يق ع�ذ� � �dْاب أ�یْ  }ال اقEمْ  ع�ذ� ��ْ� ̧�  إ 2� �� الْم�ؤْم�ن ة � � �Áْيل�  الآ� ق �� و� ا � نيْ�  الد&

�نْ  �أ تْ  ب ج� �Áْ�   4قدم كما فأ�قتEم الن�ار أ

�ن� { ب\ك ب�طْش إ ار�  }ر� �اْ¶ك�ف� د�يد{ ب ش� سْب }ل� �ح� اد�ت@ ب �ر�   إ

} �@� �ن لْق }ي�بْد�ئ �9و�  إ '�ع�يد{ الْخ� لا�  }و� �زہ�  ف�   يريد ما '�عْج

�9و� { ف�ور و� ̧�  }الْغ� 2� �ب �لْم�ذْن ̧�  ل 2� د�ود{ الْم�ؤْم�ن دالْم�  }الْو� د� و� �< ت� ��   با¶¾امة أولياÒ@ إ

رْش ذ�و{ �ق@ }الْع� ال �ك@ خ� ا¶ م� �يد{ و� ج �الر�فْع�  }الْم� ح�ق\  ب ال�  الْم�سْت� �ك�م� ات ¶ ف� ل�و\  ص�   الْع�

ال{ ع� ا ف� �م� �يد ل �زہ�  لا�  }ي�ر ْ*ء '�عْج �Â  
By the heaven of the constellations, the twelve constellations of the 

planets — as explained in Surah al-Furqan [Q. 25:61] 

And [by] the promised day, the Day of Resurrection;  

And [by] the witness, Friday, and the witnessed, the day of ‘Arafa — 

that is how these three [elements] have been explained in Hadeeth: 

for the first one is ‘promised’, the second one is ‘a witness’ [that 

testifies] to deeds performed in it, while the third is ‘witnessed’ by 

mankind and angels 

Perish, accursed be, the men of the ditch!, the pit in the ground,  
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Of the fire, abounding in fuel, by which it was fueled,  

When they sat by it, around the edge of the ditch on chairs,  

And they themselves, to what they did to those who believed, in 

God, in the way of torturing them by hurling [them] into the fire when 

they did not recant their faith, were witnesses, [they were 

themselves] present [thereat]. It is reported [in a Hadeeth] that Allah 

saved the believers who had been thrown into the fire by taking their 

souls before they fell into it, and that the fire then rose up and burnt 

all those [sitting] around it.  

And all that they were vindictive towards them of was that they 

believed in Allah Almighty, in His kingdom, the Praised, \ 

To Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth, and 

Allah is Witness to all things, in other words, all that the disbelievers 

disavowed of the believers was their faith.  

Indeed those who persecute believing men and believing women, 

by having them burnt, then do not repent,  

there will be for them the chastisement of Hell, [in return] for their 

disbelief, and there will [also] be for them the chastisement of 

burning, that is to say, the chastisement for their having had the 

believers burnt, in the Hereafter; but it is also said [that there is this 

chastisement for them] in this world, as when the fire rose up and 

burnt them, as [mentioned] above.  

Assuredly your Lord’s assault, against the disbelievers, is severe, [as 

severe] as He will [it to be].  

Assuredly it is He Who originates, creation, and restores, and is never 

thwarted in what He wills,  

And He is the Forgiving, to sinning believers, the Loving, the One Who 

shows love to His friends through [His acts of] generosity,  

Lord of the Throne, its Creator and Possessor, the Glorious, the One 

deserving of the perfect attributes of sublimity,  

Doer of what He desires, nothing able to thwart Him. 

 

Tafsir al-Jalalain of Imam Jalaaluddin Muhammad ibn Ahmad al-Mahalli al-

Shafe’i � D. 864 A.H. and Imam Jalaaluddin Abd al-Rahman ibn Abi Bakr 

al-Suyooti al-Shafe’i � D. 911 A.H. 
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Tafsir Rooh al-Bayaan                                                    4فس12 روح ال�يان 

 اثبات الحديث من ذ· وفÇ سنة بتسع2¸ السلام علي@ مولدہ قبل القصة 9ذہ lانت

 الأولياء ·امات
This incident occurred 90 years prior to the birth of the Holy Prophet 

– may Allah send peace and blessings upon him.  From what has 

been mentioned, it proves the miracles of the Awliya. 

 

Tafsir Rooh al-Bayaan of Imam Isma’eel Haqqi ibn Mustafa al-Istanbuli 

Hanafi � D. 1127 A.H. 


